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Автор рассматривает проблему национального кода культуры — одного из актуальных на 

сегодняшний день понятий для гуманитарных дисциплин, изучающих состояние культуры 

современного общества. Приводятся различные определения национального кода культуры, 

свидетельствующие о сложности этого понятия. Автор показывает результаты проведенного 

интервьюирования фокус-группы по прочтению текстов культуры, фиксирующих установки, 

лежащие в основе морально-нравственных представлений современных россиян. Опираясь 

на данные опроса, автор предпринимает попытку выявить особенности русского националь-

но-культурного менталитета и национального кода культуры. Делается вывод о том, что ак-

туализация русского национального кода культуры происходит через экспликацию образа 

жизни народа в национальном языке и в создаваемых на этом языке текстах культуры: по-

словицах, поговорках, а также классических русских литературных текстах. В свою очередь, 

изучение текстов фольклора и национальной классики способствует формированию нацио-

нального культурного кода и сохранению национальной культуры.
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1. ВВЕДЕНИЕ

Разочарование в теории мультикультурализма, информационные войны, мас-

совый номадизм и глобальная маргинализация населения спровоцировали кри-

зисы многих национальных культур. Ответом на кризисный вызов явился поиск 

культурных механизмов, способных сохранить национальные культуры и их ос-

новные ценности. Национальный код культуры стал, пожалуй, одним из наибо-

лее актуальных, востребованных понятий современной культурологии, социоло-

гии, лингвистики и ряда других гуманитарных дисциплин, занимающихся изуче-

нием состояния культуры современного социума.

Основная проблема заключается в выявлении форм и социальных практик, 

транслирующих национальный код культуры. Задача представленной статьи — 

определить, сохраняют ли свою актуальность традиционные механизмы транс-

ляции русского культурного кода (язык, фольклор, литература) в условиях ста-

новления информационного общества.
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Национальный культурный код — сложное, многогранное понятие. Сам тер-

мин «код» возник в культуре в свете теории информации во второй половине 

ХХ в., когда культура стала рассматриваться как «коллективный интеллект» обще-

ства, вырабатывающий, хранящий и транслирующий социальную информацию. 

Эта информация реализуется посредством множественных текстов культуры, 

которые создаются при помощи разнообразных знаков и знаковых систем [1. 

С. 51]. В свою очередь, знаки и знаковые системы, выполняющие генеративно-

интерпретативную функцию, содержат в себе коды, позволяющие проникать в 

мир смыслов культуры — коды культуры.

Существуют такие определения понятия «национальный код культуры»:

 — культурный опыт, унаследованный нацией от предшествующих историче-

ских эпох [2. С. 39];

 — знаковая система, предназначенная для кодирования, хранения, передачи 

и дешифровки культурной информации народом [3. С. 36];

 — совокупность символов, кодирующих, транслирующих и дешифрующих 

древнейшие (архетипические) представления человека/социума [4. С. 5];

 — формируемые у человека под воздействием национальной культуры подсо-

знательные смыслы, сквозь призму которых он воспринимает себя и окружающий 

мир [5], и т.д.

На наш взгляд, национальный код культуры можно охарактеризовать как сфор-

мировавшийся под воздействием национальной культуры комплекс стереотипов 

в сознании определенной нации. Этот комплекс представляет собой единый на-

бор понятий и смыслов, позволяющий представителям социума идентифициро-

вать друг друга как соотечественников. Национальный культурный код образует 

«ядро» национально-культурного менталитета, являющегося синтезом психоло-

гических и мировоззренческих установок, формирующих ценностно-смысловое 

пространство социума. Установки, фиксируемые представителями определенно-

го общества в качестве ценностей/антиценностей национальной культуры, пре-

образуют ее эмпирическое многообразие в единую системную целостность [6]. 

Национальный культурный код сохраняется во времени и пространстве путем 

его трансляции в определенных формах в национальном языке, литературе, ис-

кусстве и социальных практиках. Однако расширение границ межкультурной 

коммуникации посредством новых технологий привело к появлению огромного 

количества разнообразных текстов культуры, транслирующих ценности различ-

ных культур, что породило массовый маргинализм и поставило под сомнение 

устойчивость национального кода культуры.

Масштабно позиционируются тексты культуры, транслирующие западноев-

ропейские ценности, которые определяются как общемировые и обязательные 

для всех культур и народов. Такое насаждение ценностей провоцирует не только 

культурные, но и политические конфликты. Но культура является саморазвива-

ющейся системой, способной в любых условиях сохранять национальный куль-

турный код. Процессы самовосстаноления и саморазвития идут в каждой куль-

туре по своей траектории, которая определяется историей, политикой, ментали-

тетом, сводом национальных норм и правил, а также ценностными установками, 

актуальными для национальной культуры [7. С. 57—58; 134]. Д.С. Лихачёв считал, 
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что русская национальная культура является «литературоцентричной» [8. С. 116]. 

Но актуально ли такое определение для современного россиянина? Способна ли 

русская национальная культура оставаться целостной в условиях вестернизации, 

маргинализации и массовой культуры? Эти и подобные вопросы явились отправ-

ной точной в нашем исследовании.

2. ОБСУЖДЕНИЕ

2.1. Актуализация национального культурного кода в пословицах, 

поговорках и национальной литературной классике

Особенности состояния духовной культуры современного российского обще-

ства, его предпочтений и ценностных ориентиров помог нам сформулировать ряд 

вопросов, направленных на получение информации о национально-культурном 

менталитете и — глубже — о национальном коде культуры: насколько западные 

ценности влияют на национально-культурный менталитет; сохраняет ли стабиль-

ность национальный код культуры; востребованы ли современным российским 

читателем в информационном потоке тексты культуры, транслирующие базовые 

национальные социальные и духовные ценности нашего общества; в каких тек-

стах культуры они зафиксированы с наибольшей полнотой? Чтобы ответить на 

эти вопросы, мы попытались выявить типичные ценности/антиценности, лежа-

щие в основе морально-нравственных и эстетических представлений наших со-

временников. Мы считаем, что эти представления формируют национальный 

код культуры и образуют национально-культурный менталитет наших соотече-

ственников.

Мы провели интервьюирование 110 респондентов г. Красноярска и Красно-

ярского края в возрасте от 16 до 65 лет, представляющих различные категории 

населения (учащиеся, студенты, преподаватели средних и высших учебных за-

ведений, служащие, рабочие, пенсионеры, домохозяйки), попросив их «развер-

нуть» следующие утверждения:

1. Я считаю, что россиянин — это …

2. На мой взгляд, положительными качествами россиянина являются …

3. На мой взгляд, отрицательными качествами россиянина являются …

4. Я считаю, что русский национальный характер наиболее полно отражен в по-

словицах/поговорках …

5. Я считаю, что русский национальный характер наиболее ярко изображен в ху-

дожественных произведениях (фильмах)/в творчестве авторов…

Выясняя, кто такой россиянин/русский человек в современном понимании, 

каким образом представители нации идентифицируют самих себя, мы получили 

ответы, которые условно можно объединить в две различные группы, что указы-

вает на аксиологическую амбивалентность национально-культурного ментали-

тета. В первую группу входят ответы, где самоидентификация осуществляется на 

рациональной основе — по гражданственной, территориальной, национальной, 

конфессиональной, языковой принадлежности. По мнению респондентов, рос-

сиянин — это тот, кто имеет российское гражданство («россиянин по паспор-
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ту») (40 ответов); кто постоянно проживает на территории России (37 ответов); 

кто владеет русским языком либо по происхождению (национальности) являет-

ся русским, у кого русские родители (9 ответов); кто исповедует православие (2 

ответа).

Во вторую группу входят ответы, где самоидентификация осуществляется на 

чувственной основе, т.е. с учетом определенных нравственных и духовных качеств, 

присущих именно русскому национальному характеру. Например, 23 респонден-

та считают россиянами тех людей, которые являются патриотами России, кто 

искренне предан своей стране, любит ее, для кого Россия — это Родина-мать, за 

судьбу которой они переживают всей душой, готовы пожертвовать ради нее сво-

ей жизнью, для кого Родина, Россия — предмет национальной гордости; 15 ре-

спондентов относят к числу россиян тех людей, кто родился и вырос в России, 

чьи предки также родились и жили в России, т.е. тех людей, кто знает культуру и 

традиции России и может передать их потомкам; 10 респондентов назвали рос-

сиянином человека с особым состоянием души, с особенным менталитетом: рос-

сиянин — это, по их мнению, человек с открытой душой, «бесшабашный», твор-

чески или нестандартно мыслящий («с неотформатированным мозгом»), храбрый, 

сильный; однако он может быть и грубым, несдержанным в поведении («неадек-

ватным»), злым, жестоким, решать трудности с помощью силы. Семь респонден-

тов считают, что россиянин — это человек, знающий и почитающий историю, 

обычаи и традиции России вне зависимости от места своего постоянного про-

живания. Четыре респондента считают, что россиянин — это человек высокой 

духовной культуры, представитель самой читающей в мире нации, чьей главной 

ценностью является свобода. Три респондента полагают, что россиянин — это 

мученик, страдалец, который вынужден постоянно преодолевать какие-либо ре-

альные (социальные, политические, житейские) или надуманные трудности; при 

этом под «надуманными трудностями» респонденты подразумевают склонность 

к саморефлексии, а также попытки найти ответы на трансцендентальные вопросы. 

Развивая вопрос o национальной самоидентификации, мы с помощью респон-

дентов выявили ряд положительных и отрицательных качеств национального 

характера современных россиян. Мы полагаем, что эти качества отражают систе-

му социальных и духовных ценностей/антиценностей культуры, формирующих 

национальный код культуры.

Важнейшими положительными качествами русских людей большинство ре-

спондентов назвали доброту и ее проявление к людям (53 ответа), отзывчивость, 

стремление к взаимопомощи (40 ответов), любовь к Родине (патриотизм) (35 от-

ветов), мужество и силу духа (20 ответов), милосердие, сострадание, чувствитель-

ность (19 ответов). Также среди главных положительных качеств назывались: ра-

душие, гостеприимство (15 ответов), любознательность (14 ответов), духовность 

(13 ответов), терпение, выносливость (11 ответов), бескорыстие, щедрость, ве-

ликодушие (10 ответов). Очень важными особенностями характера русских людей 

респонденты посчитали качества, отражающие общий стиль поведения русского 

человека — простоту, открытость, дружелюбие, доверчивость, чувство юмора. 

Респонденты также отметили типичную для русских установку на «других», вы-
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ражающуюся в готовности пожертвовать собственными интересами (самопо-

жертвовании) во имя «другого» или коллектива.

Наибольшее число нареканий вызывают у респондентов склонность россиян 

к вредным привычкам (38 ответов), злоупотребление служебным положением (26 

ответов), низкий уровень бытовой культуры (32 ответа). Большое количество на-

реканий связано с отношением русского человека к труду. Респондентами было 

отмечено, что русский человек трудолюбив, но чаще ленив, халатен и безответ-

ствен (20 ответов). В отношении к труду русскому человеку свойственны неакку-

ратность, стремление сделать все побыстрее, спустя рукава, а еще лучше — во-

обще не прилагать никаких усилий, получить результат «на халяву». Недовольство 

респондентов вызывает неуважительное отношение русских к национальной 

культуре, самоуничижение и преклонение перед «всем иностранным», почитание 

иностранных (в основном западных) ценностей и норм поведения как эталона, 

образца для подражания (11 ответов).

При этом стоит отметить, что в противоречивом русском человеке одновре-

менно с низкопоклонством перед иностранцами уживаются чувства легкого пре-

зрения и превосходства над ними, словно русские знают что-то для иностранца 

недоступное и непостижимое. Еще одна совершенно особая отрицательная чер-

та русского характера — надежда на «авось», пронизывающая весь национальный 

характер и абсолютно все сферы общественной жизни (9 ответов). «Авось» про-

является в том, что бездействие, безволие, лень и пассивное поведение, являю-

щиеся характерными особенностями национального характера, сменяются в са-

мый последний момент безрассудными действиями: «Пока гром не грянет, мужик 

не перекрестится», а затем, как правило, ведут к поиску «виноватого», «крайнего» 

(8 ответов).

Также респонденты отметили, что русским часто бывает трудно проявить в 

быту честность, отсюда такие отрицательные характеристики, как лживость и 

стремление сплутовать, обмануть (7 ответов), зависть (6 ответов), предательство 

(5 ответов), склонность к преувеличению, желание «пустить пыль в глаза» (4 от-

вета). Склонность к расточительству, еще одна отрицательная характеристика, 

связана, на наш взгляд, с осознанием русскими огромных размеров своей родины 

и неисчерпаемости ее богатств, которых должно хватить не только им, но и их 

потомкам; «раз всего много, следовательно, ничего не жалко» (3 ответа). Склон-

ность к браваде и неоправданному риску объясняются широтой русской души, 

ее удалью, молодечеством, размахом, порожденными необъятными просторами 

нашей страны (3 ответа). Таким образом, интервьюирование фокус-группы дает 

возможность представить типичный образ нашего соотечественника-современ-

ника, его нравственный «автопортрет»: добрый, отзывчивый, мужественный, 

терпеливый и выносливый, милосердный и сострадательный, гостеприимный, 

щедрый, с широкой душой, открытый, доверчивый, ленивый, патриотичный, 

дружелюбный, склонный к вредным привычкам, безалаберный. Мы считаем, что 

эти качества, образующие национально-культурный менталитет россиян, фор-

мируют национальный код культуры.

Национальный культурный код актуализируется в любой из областей соци-

альной и духовной жизни народа. Яркое воплощение он получил в народном 



Худолей Н.В. Вестник РУДН. Серия: Вопросы образования: языки и специальность. 

2017. Т. 14. № 4. С. 643—653

648 ЯЗЫКОВОЕ СОЗНАНИЕ

творчестве, фольклоре. В этом отношении особенно показательны пословицы и 

поговорки, которые представляют собой многовековое обобщение опыта наблю-

дения за разными сторонами человеческой жизни. Обобщенный опыт многих 

поколений, превращенный в этностереотипы, закрепляется в коллективной па-

мяти. Например, отношение русского человека к добру выражено в следующих 

пословицах и поговорках, названных респондентами: Доброму Бог помогает; С до-

брым жить хорошо; Живи добрее — будешь всем милее; Доброму добрая память.

Отзывчивость русской души отмечена респондентами в пословицах: Делай 

другим добро — будешь сам без беды; Доброму человеку и чужая болезнь к сердцу; Худо 

тому, кто добра не делает никому.

Мужество и смелость нации респонденты выразили пословицами: Смелость 

города берет; Хотя не ел, а будь смел; Кто смел, тот и на коня сел; Отвага — по-

ловина спасенья.

Терпение и выносливость зафиксированы, по мнению опрошенных, в посло-

вицах: Бог терпел и нам велел; Оттерпимся, до чего-нибудь дотерпимся; Будет и на 

нашей улице праздник.

О милосердии и сострадании у нас говорят: Где любовь, тут и Бог; Нет того 

любее, как люди людям любы; Сердце любовью согревается.

О русском гостеприимстве свидетельствуют, как отмечают респонденты, по-

словицы и поговорки: Красному гостю — красное место; Гость в дом, а Бог в доме; 

Хоть не богат, а гостям рад; Нежданный гость лучше жданных двух.

Склонность к щедрости респонденты выразили пословицами: Что есть в печи, 

все на стол мечи; Дороже серебра и злата душа, что щедростью богата; С миру по 

нитке — голому рубаха; Чем беднее, тем щедрее.

Открытость, доверчивость и простота русского человека заключены в таких 

пословицах, как Правдивому мужу лукавство не под нужу; Прямику одна дорога, 

поползню десять.

В пользу дружелюбия говорят: Старый друг лучше новых двух; Не имей сто ру-

блей, а имей сто друзей; Нет друга — ищи, а найдешь — береги; Друг познается в 

беде; Для друга семь верст не околица.

Любовь к родине респонденты выразили в пословицах: С родной земли умри — 

не сходи! Родимая сторона — мать, чужая — мачеха; Своя земля и в горсти мила; 

За морем веселье, да чужое, а у нас и горе — да свое.

Русская безалаберность, по мнению опрошенных, нашла отражение в посло-

вицах: Пока гром не грянет — мужик не перекрестится; Русак на авось возрос; 

Авоська парень добрый: или выручит, или выучит; Авоська усидлив. Интересно от-

метить, что русская народная мудрость так же противоречива, как и русская на-

тура, поэтому в пословицах и поговорках часто можно встретить прямо противо-

положные суждения по одному и тому же вопросу. Противоречивое отношение 

к труду и лени респонденты выразили пословицами: Скучен день до вечера, коли 

делать нечего; Труд человека кормит, а лень портит; Всех работ не переработаешь; 

Есть потешно, а работать докучно; Работа — не волк, в лес не убежит.

Сочетание миролюбия и воинственности выражены в пословицах: Доброе сло-

во пуще дубины; Худой мир лучше доброй ссоры; Худую траву из поля вон; Не бить, 

так и добра не видать.
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Противоречивое отношение респондентов к категориям «честность/лживость», 

«нравственность/безнравственность» демонстрируют пословицы: Вранье не вве-

дет в добро; Честь чести и на слово верит; За правду Бог и добрые люди; Кто прав-

ду хранит, того Бог наградит; Заработанный ломоть лучше краденого каравая; От 

трудов праведных не наживешь палат каменных; Много сытно — мало честно; Не 

соврешь — и зобу не набьешь; Умная ложь лучше горькой правды; Хороша святая 

правда — да в люди не годится; Не пойман — не вор, а что взято, то и свято.

Национальный код культуры отражен в художественных литературных текстах. 

Вопреки сложившемуся мнению о том, что современное российское население 

читает мало или даже вовсе не читает, мы выявили, что наши современники мно-

го времени отдают чтению (40% респондентов назвали чтение основным видом 

досуга). Спектр читаемых произведений весьма разнообразен: в круг чтения на-

ших респондентов входят классические тексты мировой и национальной лите-

ратуры, поэзия, а также современные жанры — фантастика, мистика, фэнтези, 

детектив, женская проза и т.д. [7. С. 151; 209—210].

Нельзя не признать, что отчасти изменился формат чтения: наряду с традици-

онной бумажной книгой присутствует книга электронная, и респонденты в за-

висимости от обстоятельств выбирают для себя «традиционный» или «электрон-

ный» способ чтения. Проанализировав все множество названных респондентами 

текстов, мы пришли к заключению, что читательская аудитория с максимальной 

полнотой фиксирует национальный код культуры, поскольку такой текст вбира-

ет в себя универсальные социальные и духовные ценности/антиценности куль-

туры нации, в любую эпоху являющиеся для нее стержневыми в сферах социаль-

ной и духовной деятельности. Фиксация базовых ценностей национальной куль-

туры делает национальную классику популярной и востребованной, поскольку 

классический текст олицетворяет собой подлинность бытия и является эквива-

лентом «высокой культуры», потребность приобщения к которой ощущает ин-

теллектуально и духовно созревшая личность.

К числу универсальных социальных и духовных ценностей русской культуры 

относятся доброта, отзывчивость, сострадание, справедливость, широта души, 

патриотизм, община (товарищество), мир, вера, язык. Примером универсальных 

антиценностей русской культуры являются лень, безалаберность («авось»). Уни-

версальные социальные и духовные ценности/антиценности русской культуры 

зафиксированы в текстах древнерусской литературы [9], унаследованы русскими 

классическими текстами XIX—XX вв., формирующими культурный литературный 

код современного россиянина [10].

По мнению респондентов, наиболее полно русский национальный характер, 

ценности и смыслы национальной культуры зафиксированы в следующих текстах: 

«Война и мир» Л.Н. Толстого (29 ответов), «Мертвые души» Н.В. Гоголя (12 от-

ветов), «Преступление и наказание» Ф.М. Достоевского (11 ответов), «Горе от 

ума» А.С. Грибоедова (10 ответов), «Обломов» И.А. Гончарова (8 ответов), «Реви-

зор» Н.В. Гоголя, «Отцы и дети» И.С. Тургенева (по 7 ответов), «Мастер и Мар-

гарита» М.А. Булгакова (6 ответов), «Евгений Онегин» А.С. Пушкина, «Тихий 

Дон» М.А. Шолохова (по 5 ответов), «Капитанская дочка» А.С. Пушкина, «Герой 

нашего времени» М.Ю. Лермонтова, «Тарас Бульба» Н.В. Гоголя, «Собачье серд-
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це» М.А. Булгакова (по 4 ответа), «Левша» Н.С. Лескова, «Братья Карамазовы» 

Ф.М. Достоевского, «Недоросль» Д.И. Фонвизина (по 3 ответа), «Идиот» Ф.М. До-

стоевского, «Как закалялась сталь» Н.А. Островского, «Кому на Руси жить хоро-

шо» Н.А. Некрасова, «Честь имею» В.С. Пикуля (по 2 ответа) и т.д. Безусловное 

отражение национальный характер получил в текстах о Великой Отечественной 

войне (13 ответов), а также в их интерпретациях — кинофильмах, повествующих 

о событиях, связанных с Первой мировой войной или войной в Чечне («Бата-

льонъ», кинофильм, 2015, реж. Д. Месхиев; «Елки — 1914», многосерийный 

фильм, 2014, реж. Т. Бекмамбетов; «Грозовые ворота», многосерийный фильм, 

2006, реж. А.И. Малюков) — по 2 ответа.

По мнению респондентов, авторами, творчество которых сосредоточено на 

описании национального характера, являются: Н.А. Некрасов, В.М. Шукшин, 

А.С. Пушкин (по 2 ответа), Н.С. Лесков (3 ответа), Ф.М. Достоевский (4 ответа), 

С. Есенин, В.П. Астафьев, Л.Н. Толстой (по 5 ответов), А.М. Горький (6 ответов), 

А.П. Чехов (7 ответов).

Следует отметить, что чаще всего респондентами упоминался Ф.М. Достоев-

ский и его тексты. Именно Достоевскому принадлежит знаменитое утверждение, 

что русский человек слишком широк, не мешало бы его сузить, поскольку в нем 

одновременно уживаются и самые высокие, и самые низкие побуждения. Ф.М. До-

стоевский искусно показал эти метания русской души, заложив стереотипы ее 

понимания как в России, так и за рубежом. Респонденты отметили, что очень 

точно амбивалентность русской души и национального характера передал 

Ф.И. Тютчев:

Умом Россию не понять,

Аршином общим не измерить.

У ней особенная стать —

В Россию можно только верить.

3. ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Таким образом, культурный код является своего рода ключом к пониманию 

культуры определенной нации. Национальный код культуры фиксирует уникаль-

ные особенности национально-культурного менталитета, унаследованные на-

родом от предков. Национальный культурный код сохраняется в образе жизни 

народа, его языке и создаваемых на этом языке многочисленных текстах культу-

ры. В этом смысле тексты фольклора — пословицы, поговорки, а также тексты 

русской классической литературы наиболее полно фиксируют национальный код 

культуры, оставаясь актуальными механизмами его сохранения и трансляции в 

условиях современного информационного общества. Поэтому работа с текстами 

фольклора и использование в повседневной практике пословиц и поговорок, а 

также чтение и изучение национальной художественной литературной классики 

(в том числе и при помощи новых технологий — электронной и аудиокниги, ки-

нопостановки и т.п.) может стать верным способом формирования националь-

ного кода культуры и сохранения культуры нации, поскольку именно эти тексты 
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фиксируют те базовые социальные и духовные ценности/антиценности нацио-

нальной культуры, которые обеспечивают сохранение ее целостности в условиях 

ценностного плюрализма и позволяют нации оставаться в состоянии аксиологи-

ческой определенности.

© Худолей Н.В., 2017
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NATIONAL CULTURE CODE AND ITS ACTUALIZATION 

IN PROVERBS, SAYINGS, AND IN THE LITERARY CLASSICS

N.V. Khudolei

Krasnoyarsk State Agrarian University

90 Av. Mira, Krasnoyarsk, 660049, Russian Federation

The author discusses the problem of national culture code which is considered to be one of the 

up-to-date phenomena for the Humanities to study the culture of modern society. Various definitions 

pointing to the complexity of the notion of «national culture code» are provided. The author analyzes 

and interprets the results of the interview that allow her identify the factors of forming the moral and 

ethical features of the Russians today. Using the interview data the author tries to find out the peculiarities 

of the Russian national and cultural mindset (mentality), and the national culture code. On the one 

hand, the national culture code reveals itself in the nation’s lifestyle, is transmitted by the nation’s 

language and by numerous culture texts including proverbs, sayings, and the national classics. On the 

other hand, learning folklore texts and the national literary classics will help our compatriots to form 

the national culture code and keep it safe.

Key words: national culture code, national and cultural mindset (mentality), cultural values, culture 

texts, proverbs, sayings, the Russian literary classics

REFERENCES

1. Lotman Yu.M. Vnutri mysl’ashchih mirov [Inside of the Thinking Worlds]. Saint Petersburg: 

Azbuka, Azbuka-Attikus Publ., 2014. 416 s. (In Russ.)

2. Bart R. Izbrannye raboty: Semiotika: Poetika: Per. s fr. Sost., obshch. red. i vstup. st. G.K. Kosikova 

[Selected Works: Semiotics. Poetics]. Per. s fr. G.K. Kosikova]. Moscow: Progress, 1989. 616 s. 

(In Russ.)

3. Bykova O.I. Obraznaya sostavl’ayushchaya kak relevantnyy priznak etnokonnotata [Shaped 

component as relevant feature of ethnoconnotate]. Vestnik VGU. Seriya «Lingvistika i 

mezhkulurnaya kommunikatsiya». 2005. 1. S. 34—40 (In Russ.)

4. Krasnykh V.V. Kody i etalony kul’tury (priglashenie k razgovoru) [Codes and standards of Culture 

(as invitation to talk)]. Yazyk, soznanie, kommunikatsiya: Sb. st. / Otv. red. V.V. Krasnykh, 

A.I. Izotov. Мoscow: МAKS Press, 2001. S. 5—19 (In Russ.)

5. Rapay K. Kul’turnyy kod: kak my zhivem, chto pokupaem i pochemu [Culture code: how we live, 

what we buy and why]. Per. s ang. Moscow: Alpina Biznes Buks, 2008. 167 s. (In Russ.)

6. Krys’ko V.G., Ivannikov S., Volkov G. Etnopsihologicheskiy slovar’ [Ethnopsychological dictionary]. 

Moscow: MPSI Publ., 1999. 343 s. URL: http://lib.mexmat.ru.books/73855 (In Russ.)

7. Khudolei N.V. Klassicheskii tekst kultury kak systema kommunikativnogo kodirovaniya [Classical 

text of culture as a communication coding system]. Diss. cand. in cultural studies. Krasnoyarsk, 

2016. 245 s. (In Russ.)

8. Likhachev D.S. Zametki i nabl’udenia: iz zapisnykh knizhek raznykh let [Notes and observations: 

from the notebooks of different years]. Leningrad: Sov. Pisatel’ Publ., 1989. 608 s. (In Russ.)

9. Khudolei N.V. Razvitie russkoy literatury XI—XVIII vekov v kontekste natsional’noy kul’tury: 

tsennostnyy aspekt [Development of Russian literature of XI—XVIII centuries in the national 

culture context: value aspect]. Vestnik Russkoy hristianskoy gumanitarnoy akademii [Review of the 

Russian Christian Academy for the Humanities]. 2015. Vol. 16. Issue 4. S. 297—307. (In Russ.)

10. Khudolei N.V. Kul’turnyy literaturnyy kod sovremennogo rossiyskogo chitatel’a [Culture literary 

code of the modern Russian readers]. Vestnik Kemerovskogo gosudarstvennogo universiteta 

kul’tury i iskusstv. 2014. 29 / 1. S. 155—164 (In Russ.)



Khudolei N.V. RUDN Journal of Language Education and Translingual Practices, 

2017, 14 (4), 643—653

653LANGUAGE CONSCIOUSNESS

Article history:
Received: 26.07.2017

Accepted: 23.09.2017

Moderator: V.P. Sinyachkin

Conflict of interests: none

For citation:
Khudolei N.V. (2017). National Culture Code and its Actualization In Proverbs, Sayings, and in the 
Literary Classics. RUDN Journal of Language Education and Translingual Practices, 14 (4), 643—
653. DOI 10.22363/2312-8011-2017-14-4-643-653

Bio Note:
Khudolei Natalia Viktorovna is a Candidate in Cultural Studies, Senior Teacher at the Department 

of Foreign Languages and Professional Communication. E-mail: nvkkaf@mail.ru



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.1000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages false
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages false
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages false
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV <>
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /RUS <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


